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ABSTRAK 

Penelitian ini berawal dari sebuah masalah yang disebut sebagai masalah 

kesepadanan terjemah pada quotes Arab yang terdapat di akun instagram 

“sastra_Arab.com” dan “mutarjim”. Dalam penerjemahan quotes berbahasa Arab 

tersebut, admin menerjemahkan dengan cara menerjemah bebas.  Karena admin 

yang sebagai penerjemah menerjemahkan secara bebas, maka terkadang 

menimbulkan perubahan atau pergeseran makna. 

Perubahan makna menyangkut banyak hal. Perubahan makna yang 

dimaksud meliputi: pelemahan, pembatasan, penggantian, penggeseran, perluasan 

dan juga kekaburan makna. Perubahan makna tersebut bisa terjadi karena 

perubahan kata dari bahasa lain (proses penerjemahan), seperti dari bahasa Arab ke 

bahasa Indonesia. Perubahan makna juga bisa terjadi akibat perubahan lingkungan 

ataupun akibat pertukaran tanggapan indra dan akibat-akibat lainnya. 

Dalam penelitian ini akan diambil sampel 50 quotes dari akun instagram 

“sastra_Arab.com” dan 50 quotes dari akun istagram  “mutarjim” berbahasa Arab 

dan terjemahannya. Data kemudian dianalis hasil penerjemahannya dan 

disimpulkan berdasarkan teori semantik  tentang perubahan makna yang terjadi. 

Pengumpulan sampel quotes tersebut dianalisis untuk kemudian 

dikelompokkan berdasarkan perubahan dan pergeseran makna. Hasilnya dari 

seratus sampel quotes, terdapat 47 quotes yang terjadi perubahan, pergeseran, 

ataupun kehilangan makna. Hal itu dapat menyebabkan pembatasan makna, 

perluasan makna dan perpindahan makna. 

Kata Kunci : Quotes, Instagram, Kritik, Terjemah, Kesepadanan, Pergeseran 

  



 تجريد 

يبحث البحث مسألة الترجمة للمقتطفات العربية في حساب الإنستغرام 
“Mutarjim”  و“Sastraarab.com” يترجم المشرف بطريق الترجمة الحرة في.

 سبّب إبدالاً  أو تَ غَيُّرَ المعنى. تقتطفات العربية في حسبان الإنستغرام. فأحيانا ذلك العال  الم

تغيُّ المعنى يَ تَ عَلَّقُ بكثيُّ الجوانب . تغيُّ المعنى الذي يعرف بتتضيق المعنى و تحديد  
ة الترجمة  المعنى و إستبدال المعنى و تغيُّ المعنى و ساحق المعنى. تغيُّ المعنى محتمل لأنّ عمليَّ 

 ة.من اللغة العربية إلى اللغة الإندونسي

في هذا البحث ستأخذ الباحثة خمسين نََوُْذُجَات من المقتطفات الإنستغرام 
“Mutarjim”  و خمسين نَوذجات من المقتطفات الإنستغرام

“Sastraarab.com”    ثم تُحَلّلُ الباحثة ةلغة الإندونسيالفي اللغة العربية و ترجمها إلى .  
 حصيلة الترجمة و تَسْتَخْلصُ الباحثة بناءً على نظرية الدلالة عن تغيُّ الترجمة و تبديل المعنى. 

و المعطيات تؤخذ من المقتطفات تُحَلّلُها ثُمَّ تُُْتَمعُهَا على أساس إبدال و تغيُّ 
 يحتملقتطفات. ذالك الم تغيُّ المعنى و أربعين سبعةالمعنى. و النتيجة أنّ الباحثة وجدت 

 أن يُسَبّب تََْصيصًا و تحديدا و توسيعا و نقل المعنى.

 الكلمات : المقتطفات , انستغرام , نقد الترجمة , تغيُّ المعنى . 

 

 

 



الشكر والتقدير  ةكلم  

الحمد لله رب العالمين وبه نستعين على أمور الدنيا والدين. والصلاة  والسلام على  
به أجمعين . فقد تم هذا البحث بعون الله ورحمته و توفيقه ,  سيدنا محمد وعلى آله وصح

وإتمامه.  اليه الباحثة في تكميله وبالرغم من أنه بعيد من الكمال والتمام فإنه مما اشتهدت 
 إن هذا البحث لا يتم إلا بمساعدة الذين بذلوا جهودهم واهتمامهم بهذا البحث.  

 ولذالك من الجدير أن أعرض كلا منهم الشكر الجزيل, و أخص بالذكر منهم: 

جستيُّ عميد كلية الآدب والعلوم الثقافية في اأحمد فاتح المالمكرم الأستاذ الدكتور . ١
 لامية الحكومية جوكجاكرتا. جامعة سونن كاليجاكا الإس

كلية الآدب و ب رئيس شعبة اللغة العربية وأدبها جستيُّ االم مصطفىالأستاذ المكرم .  ٢
 العلوم الثقافية في جامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

الباحثة الأكاديمية الذي قد أشرفني   ةمشرفجستيُّ االم  أمي نور النعمة  ة الأستاذ ةالمكرم.  ٣
كلية الآدب والعلوم الثقافية في جامعة ب خلال دراستي في قسم اللغة العربية وأدبها 

 سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

شرف البحث الذي قد بذل جهده في مجستيُّ االم الأستاذ الدكتور ابن بوردة المكرم .  ٤
و   فهذا البحث, أقدم لك شكرا جزيلا على ما قد بذله  من إشراالإشراف حتى يتم 

 . إصلاح و إحسان 

 جميع الأساتيذ والمحاضرين بقسم اللغة العربية وأدبها بكلية الآداب والعلوم. ٥
 بارك الله كليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. في جامعة سونان  الثقافية 

 م في أعمارهم وحياتهم لَ 



 الطلاب لفصل الباء بقسم اللغة العربية وأدبها بكلية الآداب والعلوم جميع. ٦
وجميع   ٢٠١٥ كليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا سنة في جامعة سونان  قافية ثال

 أصدقائي الذين يساعدوني ويصاحبوني في طلب العلم أحاط 
 الله حياتهم برحمته وبركته وهدايته 

لذي رافقني دائما في الفرح والحزن  وقدم الدعم, شكرا لك اتياوان ي ري سها شريكي. ٧
 جزاكم الله خيُّا كثيُّا 

في تلغواراك  غيُّيفوروا فورواساري غونون   ١٧٨  KKN. جميع أصدقاءي وأسرتي ٨
 كيدول جوكجاكرتا

 بكلية الآداب والعلوم (IMM)في جميعة المحمدية الطلابية جميع أصدقاءي وأسرتي . ٩
 سلامان جوكجاكرتا  IMMو  قافيةثال

جميع أساتيذ وأساتذة زملاء العمل في المدرسة الإبتدائية محمدية باسين كابون آروم . ١٠
كالاتن الذين يعلموني الأبوة والأمومة وكيفية تعليم الأطفال. شكرا لكم جزاكم الله خيُّ  

 الجزا

 

 وأشكر لكمالجزاء. وأخيُّا، نسأل الله تعالى أن يقبل أعمالنا ويجزينا بأحسن 
 .آمينكثيُّا وعسى الله أن يجعل هذا البحث نافعا لنا والقراء جميعاشكرا

 ٢٠٢٠ فيبرواري ٤جوكجاكرتا، 
 الواضع
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 الباب الأول
 



 الباب الأول 

 مقدمة

 بحثة الفيخل .أ

لفظ  1.  نقل الرسلة من لغة علمت جيدا إلى اللغة لم يعلم جيداالترجمة هي 

“Translation”  نص ال ) أشار إلى نتاج": ان متنوعةلغة الإنجيليزية نالت معالفي

المترجم   دَورالتعريف الأول مركز إلى  ".  2)عملٌ يحاصل ترجمةً("   عمليةأو    ،الذي ترجمه(  

بَع و يبدلا إلى نص اللغة الأخرى )نص المقصد(.   َن ْ
أن يأخذ النص الأصل أو النص الم

 3" صلها المترجم.إنتاج الترجمة الحقيقةالتي يحالتعريف الثاني دار على 

قًا. فلغة ا  ة اللغةأن يعرف صف  يجيبالأول    تقديم نبع واللغة الدف مُتعَمِّّ
َ

 لأصلالم
 4  .لغة الإندونسيةالالدف المقصود هو  لغةاللغة العربية و الالمقصود هو 

 في ينندونسيلإيثيُّ المسألة لطلّاب ا ةالفرق بين اللغة العربية واللغة الإندونسي
الإندونسية واللغة العربية  التساوي بين اللغة   ،لغة العربية. على العكسال التعليم

هي   ةالمسألة في علم اللغ ،على تعليم اللغة العربية . من أجل ذلك  لابا سيستسهل ط

 
1   (Jakarta: Rajagrafindo Persada.  Teori Dan Pengajaran Penerjemahan.Prof. Dr Emzir,M.Pd.   (١ص   ٢٠١٥ 
2  . (London: Introducing Translation Studies: Theories and ApplicationsJeremy Munday. 

Routledge. ٥ص  ٢٠٠٨) 
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 Dr. Abdul Munip, M.Ag. Strategi Dan Kiat Menerjemah Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa 4  
Indonesia. (Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Suka. ٢٠٠٨)    ٤١ص  



الذي كان سببه الفرق في صفة اللغة العربية من اللغة إعاقة محتمل في تعليم اللغة 
 5.الإندونسية

نَ من الصفة  ،لتعريف ذلك المسألة اللغوية يجب لمترجم اللغة العربية أن يَ تَكَمَّ
ا  ،اللغة العربية أولا ية أو صفة خاصة. إمَّ لغة العربية حقا لا الصفة العالمية لصفة عالَمِّ

للغة العربية الذي يوجد في اللغة العربية  صفة الخاصة ا  ،بين مامن اللغة الأخرى.    يختلف
 خرى.يفرق بين اللغة العربية واللغة الأفقط 

يأخذها من   الا يترجم نصوص ةالمترجم من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسي
ترجم يترجم نصوص مقتطفات اللغة العربية مثل الموقت الحديث الفي  الكتاب فقط.

 التي رفعها في وسائل التواصل الإجتماعي "انستغرام".كم والنصائح ظ الحلف

جتماعي وأحد  اص لوسائل التواصل الاالخلذكي من الاتف ا الية إنستغرام هو 
وقع في بينها الذي يملك المهمة كاد مُتَسَاوٍ بالتوتيُّ, بل الفرق ل الإعلام من الوسائ

 ينطبقشكلا أو مكانا لإشترك المعلومات على مستعمله . إنستغرام الأخذ الصوري 
قًا إلى المعلومات, و يأن   ي ْ الإنستغرام يملك   الإبْكَار أيضا, لأن شْتَدَّ  يستطيع أن يدفع شَهِّ

َ وأحسن.صعل اليجع أنْ الميزات التي يستطي   6ور يكون أجمل و أفْنيِّ

: حساب الدعوة و حساب   منها من الحساب كثيُّ يوجد  كان في الإنستغرام 
ساب اِّحْتَ وَى عن المقتطفات من اللغة الحالتسويق وحساب الصحة وحساب الطعام و 
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Bahasa Indonesia.   

  F. Difika. Dakwah Melalui Instagram (Analisis Materi Dakwah Dalam Instagram Yusuf Mansur, 6 
Felix Siauw, Aa Gym, Arifin Ilham) http://eprints.walisongo.ac.id/642/3/BAB%252011.pdf 

(diakses 2016)  

http://eprints.walisongo.ac.id/642/3/BAB%252011.pdf


و   ”Mutarjim“. ذلك الحساب هو العربية يترجمها إلى اللغة الإندونسية
“Sastraarab.com”  من المقطفات اللغة العربية التي   يتكون. في ذلك الحساب

 بصاحب ذلك الحساب. بحرية يترجمها 

تكرارا    اشخاص يزورها  أنَّ الحسابان    ت نظر   الباحثة  الحسابان لأن  ت ختار ا   باحثةال
في وسائل التواصل  (stories)ص مرارا لِّيُجْعِّلَ الحالة أو القصة اشخارها وينش 

  الناس   ن. لأن نشوري ومالإنستغرام أكثر من مُتَابِّعينَ ب لحسا  ، . وفوق ذلك جتماعيالإ
بْحَثَ المسألة لِّيَ تَ ثَ بَّةَ من الدِّقَةِّ أن ت َ سر فالباحثة تحَُ ،مرارا المترجمةذلك المقتطفات ينشر 

 المترجمة التي يعملها بمشرق الحساب الإنستغرام.

 : ”Mutarjim“وجود في الحساب الإنستغرام المقتطفات التيِّ ت

شْتِّقَقِّ " لإِّ هَا عَادَةً باِّ ي ْ ْ وَ أُسَِّّ ْ ذِّهْنيِّ ْ خَطرََتْ فيِّ فْسِّ الَّتيِّ نْ أثْ قَالِّ الن َّ  "أنَْتِّ كَوْمَةٌ مِّ

 ترجمة المقتطفات : 
  bisadi pikiranku yang  hinggapyang  kegelisahan“Engkau adalah setumpuk 

kusebut dengan rindu.” 

 Engkau adalah tumpukan dari“ة كالآتي : الترجمة كما حرفية سيحاصل الترجم

ku sebut dengan rindu”. biasadalam pikiranku, yang  terlintasyang  jiwa  beban 

 كما سيأتي : الترجمة   تغيُّتوجد  ،من الترجمة الحرفية

َتْ   ”beban jiwa“الأول في كلمة "أثقال النفس" التي معناها  ولكنها تُ رْجمِّ

في كلمة "خطرت" التي معناها   ،. الثاني)ليست معناها الحقيقة(  ”kegelisahan”بِّ 



“terlintas”  َِّتْ ب   ”hinggap“. في اللغة العربية كلمة   ”hinggap”و لكنها تُ رْجمِّ

"   – بمعنى "حَطَّ   هما كلمتان مختلفان ولا علاقة    ”hinggap“و   ”terlintas“كلمة  ،يَحُطر

و لكنها    ”biasa“في كلمة "عادةً" التي معناها    ،الثالث  مناسبة أو مترادفة بين كلمتان.

َتْ بِّ   يستطيع".   –بمعنى "استطاع  ”bisa“. في اللغة العربية كلمة ”bisa“تُ رْجمِّ

من  (quotes)المقتطفات  باحثةبْحَثُ الت ُ  ،ذلك الحصول البحثعلى أساس 

ل مقاربة  اباستعم  ن الإنستغرامإلى اللغة الإندونسية في حسابا   ا اللغة العربية التي يترجمه

حَلِّّلُ سَتُ   (John Catford)يوحنا كاتفورد    (shift translation)الترجم    تغيُّ

 نص المقتطفات العربية في حسبان الإنستغرام بنظرية الدلالة. باحثة ال

 

 تحديد البحث    .ب 

 الآتي:تحديد البحث ك 

 ”Mutarjim“ة المقتطفات في الحساب الإنستغرام  ترجمضَبْطُ  كيف      ١ 
 ؟  ”Sastraarab.com“و 

ات   ٢ ساب لحد في ترجمة المقتطفات  وجت  من الرسالة في نص الأصل  أي تَ غَيُّر
 ؟ ”Sastraarab.com“و   ”Mutarjim“الإنستغرام 

 



 ائده و أغراض البحث و ف .ج
بعد عبرََّ تحديد البحث فمهم للكاتب أتى باتُاه وأغراض البحث. أمّا أغراض البحث 

 هما :  

الترجمة المقتطفات في حساب الإنستغرام  ضبطليعرف   ١
“Mutarjim”  و“Sastraarab.com”. 

حساب د في ترجمة المقتطفات تغيُّ الترجمة التي يوج افكْتَشَ لإِِّّ   ٢
   .”Sastraarab.com“و   ”Mutarjim“الإنستغرام 

 هما:  ، هذا البحث يمكن أن تُحَرَّى من جهتان من أما الفوائد ذلك  

في   ات لبالط وبخصوصدراسات الترجمة, ل يستفيد هذا البحث ،نَظرَِّيا   ١
في وسائل  رية على الترجمة الح منتقيدين يكونوااللغة العربية وأدابها لِّ قسم 

 التواصل الإجتماعي. 

يَ   يستفيد من جهة المعلومات هذا البحث  ، وَاقِّعِّيا  ٢ يقدر أن يُ عْطِّ
عْلُوْمَاتِّ 

َ
في   الحاضر التي طلََمَا تَمتََّعَ الحكمعصر لِّمُجْتَمَعَةِّ في سَاهَمَتْ الم

 وسائل التواصل الإجتماعي. في المقتطفات 

 

 دراسات السابقةال .د
مّ  ث  ي فوائدهفي البحث.  التحقيق المكتبي فَ رعْ مُهِّ دفع إلى إختياري للباحِّ

التحقيق المكتبي يفُيد أن يعمقَ معلومة   ،أنَّ هذا البحث لماّ يبحث. فضلا عن ذلك 



في الحال المسألة اللغة التي يبحثها حتى يستطيع أن يُ تْقنها: يُ ؤكَِّدُ أنّ إطارات نظرية 
 يجلخ المفهومات التي مستعمل حتى ،تكون خليفة أو إطار الفكر لمسألة البحث

لُ أن يسبك فرضيات:  ي أن يكون تكرارا البحث لممسألة اللغة. يُسَهِّّ على  7ويَ تَّقِّ
 .بعض البحث الذي ارتبط بهذا البحث ة الباحث ت وجد ، بعد ةأساس رؤية الباحث

 Kritik Terjemah: Sebuah“ المقَالة بعنوان  ،الأول  
Pengantar Pendek” في كلية اللغة و   ،المغادرة الإنجيليزية ،مد زافريلديلمح

ل و صمن الح    المقالة يبحث عن فَ هْم وشَرحْ  ،ية رببجاكارتا الغ  ، جامعة بينا نوسانتارا  ،ادابها
  لترجمة وفوائد ا كاتبال نيةالقواعد ومنهاج و إضافة من الجوانب منها المنهج و  الترجمة

 8وغيُّ ذلك. القرأو 

  صيُّة البحث عن أسلوب في الترجمة : دراسة نقدية ترجمة الرسالة الق  ،الثاني  
شاريف هداية الله  طالبة الجامعة الإسلامية الحكومية في العلم التسوف عند أنا ساراسواتي 

في الترجمة "الرسالة   أسلوبا مستعملا ةبحث الكاتبت ،. في هذا البحث٢٠٠٨ ،جاكارتا 
 9ح ومناسل في أسلوبها. القشيُّية في العلم التسوف" لما صي

يب لمحمد ابن البحث "النقد على الترجمة الكتاب فتح القريب المج ،الثالث  
م الغازي عند إمران أبي عمر" عند لزة نور دييانا طالبة الجامعة الإسلامية الحكومية القاص

. في ٢٠١٠دكتور رضوان المجيستيُّ في السنة  إشرافتحت سونان كاليجاكا جوكجاكارتا 
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M. Zafrialdi. Kritik Terjemahan: Sebuah Pengantar Pendek (HUMANIORA Vol. 1 No. 1 April 2010: 8
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Ana Saraswati. Diksi Dalam Terjemahan: Studi Kritik Terjemahan Al-Risaalah Al-Qusyairiyyah Fii 9 

‘Ilmi Al-Tasawwuf (Jakarta: UIN Syarif Hidayatullah). ٢٠٠٨ 



يبحث الكاتب نقد النص في الترجمة الكتاب فتح القريب المجيب لمحمد ابن  ،هذا البحث
 10.قاصيم الغازي عند إمران أبي عمر

اتب عزةّ  نقد على ترجمة "فضيل سعيد الندوي للكلالبحث عن ا ،الرابع  
ن  معة الإسلامية الحكومية سونافي الجاطالبة نون خييارة النساء النشيين الغليين" عند ح

. في هذا ٢٠١٤دكتور ابن بوردة المجيستيُّ في السنة  تحت إشرافكاليجاكا جوكجاكرتا 
النّشيين نقد الترجمة العربية "فضل سعيد الندوي للكاتب عزة  ة بحث الكاتبت ،البحث

 11للمستفى الغليين".

بحث حول ترجمة المقتطفات من اللغة العربية إلى اللغة ال خلصنا ان  
  ”Sastraarab.com“و  ”Mutarjim“في الحساب الإنستغرام  الإندونسية

ا   .من موضوع النظري بالذات  موضوع المادّيّ أومن )دراسة تحليلية نقدية( إِّمَّ

 

 الإطار النظري ه.  

. إدوارد لغة المصدر و نص لغة الدفبين النص  ةسألة في الترجمة هي مناسبالم 
فُ الحالات التي ١٩٦٣أنتوني )  (approach). مُقَارَبةٌَ ١رتبط بالترجمة كالآتي : ت( يَصِّ

جْراَءات   (method). منهاجٌ  ٢.  النَّظرَِّيةّ  التي تُحدَد يمِّ وتعليم اللغة.    محدد بِّتَدْبِّيُِّّْ الإِّ لِّتَ قْدِّ
. محدد باِّ  )technique(. طريقة ٣و  يِّّ هَجِّ َن ْ

يْذِّ التَّدْبِّيُِّّْ الم يَّةِّ لِّتَ نْفِّ تْراَتِّيْجِّ  12سِّ

 
Li’izzah Nur Diana. An-Naqdu ‘ala Tarjamah Al-Kitab Fath Al-Karib Al-Mujib Li Muhammad Bin 10 

Qasim Al Ghazi ‘inda ‘Imran Abi ‘Amr (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga). ٢٠١٥ 

      Hanun Khiyaratun Nisa. An-Naqd ‘ala Tarjamah Fadil Al-Nadwi Lil Kitab Izah Al-Nashiyin Li 11 
Mustafa Al-Ghalayaniy. (Yogyakarta” UIN Sunan Kalijaga). ٢٠١٤  

12   (Jakarta: Rajagrafindo Persada.  Teori Dan Pengajaran Penerjemahan.Prof. Dr Emzir,M.Pd.   (٥٥ص   ٢٠١٥ 



 

 

 

 "ناسبة الترجمةم". ١

 المناسبة المعجمية .أ
زَ بِّرِّسالة المعنى واسعا   كان أربعة أجناس    ،(Cruse)لغةٍ. وَفْ قًا لجروشا    فىالمناسبة المعجمية تَ ركََّ

 13المعبّرة و لإفتراض ومعنى الشّعور أو الدعوة.معنى اللفظ والخطاب: معنى الجر و معنى من 
 المناسبة النحوية    .ب

يَةَ يالمناسبة النحوية   دَ كَيْفِّ شيُّ إلى فرق الترتيب النحوي عِّبْرَ اللغات. النحويُ  أحْكَامٌ الذي تَحَدَّ
وحدات اللغة مثل كلمات وعبارة يمكن أن يُ رْبِّطهَُا في لغة و جنس الإختياري الذي وجب أن  

 يها العادية الصّريحة في العبارة. يأت
 مناسبة النص .ج

بَعِّ ونص اللغة الدفلأشار إلى المناسبة بين نص مناسبة النص  َن ْ
 .غة الم

 المناسبة الواقعية   .د
تُجَهَا النظام اللغوي. ولكن كما تّم تسليمها   المناسبة الواقعية دراسات عن المعنى. ليس كما تَ ن ْ

في طرف    ة الأفكار المهمو وتلاعلب بها من قبل المشاركين في حالات التواصل بشأن الأصناف  
الخاصة من دراسات اللغة الذي مفضل و يعُتقد سوف تكون مفيدة في الإستكشاف الأسئلة 

ي" و ركز على قِّ   14في المواصلات عبر الثقافة. إطار المسألة  "مَنْطِّ
 

  ىالنهج الدلالي و النهج التواصل ٢
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. النهج الدلالي هو  ييميز بيتر نيومارك نََْجَيْنِّ في الترجمة هما النهج الدلالي والنهج التواصل  
بَعِّ بل النهج التوا َن ْ

هَ نحو لغة الم ترجمة موجهة نحو لغة المقصد. النهج الدلالي هو نَج  يصلنَج ترجمة مُوَجَّ
أقرب ما يمكن المعنى  ، اللغة الثانيةفى الجملة  على لي و بناءيكل الدلااليحاول أن يأتي أقرب ما يمكن 

  15. السياقي. في حين منهج التواصل يحاول أن يُ وْلِّدَ عَاقِّبَةً لقارئه أقرب ما يمكن 

 "والتواصلية الترمجة الدلالية  طرق "  ٣

 ةيالترجمة الدلال طرق 

  (word for word translation)طريقة ترجمة الكلمة للكلمة  .أ
 نحو :  د تحت كلمات اللغة المنبع فوراً.و باللغة المقص ،سطرا سطراب يستخدمهذه الطريقة 

صعب هو الوداع في الحب و الأصب أن ينتهي الحب :    عربيةلغة المنبع اللغة ال
 دون كلمة الوداع 

 hal terpayah adalah perpisahan dalam”لغة المقصد اللغة الإندونسية :

cinta, namun yang lebih payah daripada itu, cinta berakhir tanpa 

(ucapan) perpisahan” (sastraarab.com). 

 

 

 

 

 (Literal Translation)ترجمة الحرفية الطريقة   .ب
يترجمهما   د أقربها و للغة المقصة لُ إلى المناسبللغة المنبع تُحَوّ  بناء النحوي الفي هذه الطريقة 

 . نحو : خارج السياق
ليكم كّل يوم و ليلة و أ هذي بكم في يقظني و مناميأ حنّ  لغة المنبع اللغة العربية :  اإ
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 aku merindukanmu siang malam..aku“لغة المقصد اللغة الإندونسية : 

merancau tentang dirimu saat terjaga san terpejam” –Bahauddin Zuhair- 

(sastraarab.com) 

 (Faithful Translation) ةطريقة الترجمة المؤمنج. 

للغة gفي العراقيل النحوية يحاول أن يُصَوِّرَ المعنى السياق السليم  طريقة الترجمة المؤمنة
 . نحو:المقصد

إن كانت لا تعرف الحب, فما يجديك شروق الشمس : "لغة المنبع اللغة العربية 
 "  أو غروبها

 Bila tak kau mengerti tentang cinta, lalu apa“لغة المقصد اللغة الإندونسية : 

yang berarti dari terbit dan terbenamnya matahari bagimu? –Amin Ma’louf- 

(sastraarab.com)” 

 (Semantic Translation)طريقة الترجمة الدلالة د.  

يْمَةَ التي إلى هذا الحد  يختلف من طريقة الترجمة المؤمنة طريقة الترجمة الدلالة  رُ القِّ يُ بْصِّ
الجمالية فقط )يعني جوانب الجمالة و الطبيعية( من نص اللغة المنبع, يبذل "المعنى" ما سليما, حتى 

 معدود السجع و كلمة اللعب أو تكرار الصوت في النرسْخَةِّ التهاية.

لترجمة الدلالة يعني أنّ أول دون حال وسط و عنيد, في الفرق من الترجمة المؤمنين و ا
جم حين ثانيا أكثر مرونة و اعترف اِّسْتِّثْ نَاء خلاف لمئة في المئة المؤمنبن و يبيع للت َّعَاطف بديهية المتر 

 نحو:  الأصلي.

لى الباب ودعه لغة المنبع اللغة العربية :  رافق كل من أ راد الخروج من حياتك اإ

كد من أ نك أ غلقت الباب جيبابتسام و   ادتا 



 Dampingi semua yang hendak pergi dari“لغة المقصد اللغة الإندونسية : 

hidupmu sampai pintu, berikan sesungging senyumanmu, lalu pastikan engkau 

menutup pintu itu dengan baik. (Mutarjim)” 

 

 "لةيطرق الترجة التواص ".   ٤

 (adaptation) الترجمة التَّكَيرفِّ طريقة  .أ

طريقة الترجمة التكيف يعني أكثر أشكال الترجمة حرِّيَّة. هذه الطريقة مستعمل على وجه  
 تمثيلية )كوميدي( و الشعراء.

 (free translation)طريقة الترجمة الحرة  .ب

 شكل الأصلية.أو الْمُحْتَ وَى بدون الطريقة الترجمة الحرة يصور المادة بدون الطريق 
 (idiomatic translation)لاحية طريقة الترجمة اللإصط .ج

يصور الرسالة الأصلية, ما زال إتُّة أن يُشَوِّهَ الفروق الدقيقة في  طريقة الترجمة الإصطلاحية 
 الإصتلاحي الذي لا موجود في اللغة الأصلية.المعنى باختيار الإرتصاف و تغيُّ  

 (communicative translation)طريقة الترجمة التواصلية  .د

سياق من أصلية في مثل هذا الطريقة إمَّا  طريقة الترجمة التواصلية يحاول أن يحاصل المعنى ال
  –  ٤٥:   ١٩٨٨أو اللغة التي يتَِّمر قبولا و فهمها بسهولة بالقارئ. )نيمارك, المحتوى 

٤٧ )16  

زُ  في هذا البحث وطريقة الترجمة   ةحثاً في مسألة المناسبة المعجميالكاتب مب يركَّ
شَْرِّفِّ المترجم على الترجمة المقتطفات في الإنستغرام يالحرة التي  ستعمل بمِّ

“Mutarjim”  و“Sastraarab.com”. 
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 ف.   منهج البحث

رُ مستع منهج البحث لا يخلو  يا ويحاصل مل نظاممن طريقة لكي البحث يَ قْدِّ
 الدقيق.و  تكافؤالتفسيُّ ال

 في هذا البحث :  ةخذ الكاتبت المنهج الذي  هذا

 البحث نوع .  ١ 

في مجال اللغوي الذي يعتمد   نوعالبحث هو ال النوع من هذا   
يعني البحوث التي أجريت من خلال  ، Library research  /المكتبة  الدراسةعلى 

مصدرها الكتب والمجلة والبحث و  بة جمع البيانات والمعلومات من مَوَادٍ مختلفٍ في المكت
 17الأطْرُوحة و الدراسات المتعلقة بهذا البحث. 

 .  مصدر البيانات ٢

قَ   مُ مصدر بيانات البحث إلى نوعينيَ ن ْ   على النحو التالي:سِّ

تم الحصول عليها  أساسية و يعني مصادر  ، البيانات الأساسيمصدر  .أ
هذا المصدر   18من مصادر البيانات التحقيق الأغراق الخاصة. 

البيانات هو خمسون المقتطفات من حساب الإنستغرام 
“Mutarjim”  وخمسون المقتطفات من حساب الإنستغرام

“Sastraarab.com”. 

 
  .Jakarta: Bumi Aksara.Metode Penelitian: Suatu Pendekatan ProposalMardalis) . ١٩٩٣ص  ٢٨(  17

Wiaryo Surakhmad. Pengantar Penelitian Ilmiah. (Bandung: Tarsito. ١٦٣ ص ١٩٩٤ )  18  



ر البيانات ذات الصلة التي يعني مصاد ، انويةمصدار البيانات الث  .ب 
 لبحث هوتدعم هذا البحث. مصادر البيانات الثانوية في هذا ا

الكتب المادية والمجلات العلمية والبحث والأطروحة والبيانات  
 الداعمية الأخرى. 

 تقنيات جمع البيانات  .٣

تقنيات جمع البيانات المستخدمة في هذا البحث هي ملاحظة 
من يعني : يتم هذا الأسلوب عن طريق تسجيل البيانات   ،تقنية

  19مصادر المكتوبة.  
حركة في هذا الجمع البيانات يُ بْدَأُ بالقرائة والجامعة   

و   ”Mutarjim“المقتطفاط في حساب الإنستغرام 
“Sastraarab.com”،  ثم يكتبها و يبحثها مناسب المعنى

 المعجم الذيمستعمل بمترجمة.

  طريقة المعنى البيانات   ٤

المنهج الذي يستعمل الكاتب في التحليل هذه المعلومات البحث يعني 
وْعِّي بِّنَمُوْذجَِّ التحليل الوصفي. النموذج هذا البحث يُصَوِّرُ  20منهج تحليل الن َّ

 تدفق المنطق في معلومات المناسب المعجمي ترجمة المقتطفات اللغة العربية.
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 غ.  نظام البحث

لَ ويُجْعِّلَ وَجْهُ البحث لا يخرج عن الخط.   نظام البحث مستعمل في البحث لِّيُسَهِّّ
 النظام الذي مستعمل بالباحث كما يأتي: ،في هذا البحث

لُ على خليفة البحث و تحديد البحث و  الباب  • الأول يعني مقدمة التي يَشْتَمِّ
أغراض البحث وفوائده و التحقيق المكتبي والإطار النظري ومنهج البحث و  

 نظام البحث.
وسائل التواصل   ،الباب الثاني سيبحث بشأن فوائد وسائل الأعلام على الإنترنت •

و   ”Mutarjim“الإجتماعي في حساب الإنستغرام 
“Sastraarab.com”  َتْ إلى الذين إحتوى عن المقتطفات اللغة العربية تُ رْجمِّ

 اللغة العربية بترجمة الحرة. 
الباب الثالث سيبسط الخليصة خمسون المقتطفات في حساب الإنستغرام  •

“Mutarjim”  وخمسون المقتطفات في حساب الإنستغرام
“Sastraarab.com” كين التحليل بيظهر تغيُّ الترجمة باستخدام س

 الدلالي.
 قراحات.الباب الرابع إحتوى خاطمة وخليصة البحث والأ •

  



 
 

 
 الباب الرابع

  



 الباب الرابع 

 خاتمة

 . الخلاصة أ

بعد أن قامت الباحثة بهذا البحث )ترجمة المقتطفات العربية في الإنستغرام 
“mutarjim”  و“sastraarab.com” دراسة تحليلية نقدية( ,   ةإلى الإندونسي

 ”mutarjim“خلصت الباحثة أن هناك بعض التغيُّ في ترجمة المقتطفات للإنستغرام 
  فهي مختلفة, من تغيُّ بسيط . أما أشكال التغيُّ في الترجمة ”sastraarab.com“و 

 بين كما يلي :  ن. و سإلى تغيُّ معقد

 الحساب الإنستغرام بناء على نتائج التحليل الباحثة، ترجمة المقتطفات في. ١
“Mutarjim”   و “Sastraarab.com”  .الترجمة فى الحسابين من  ضَبْطُ تماما

الإنستغرامين ليست تتى من نصوص الأصل فحسب ، بل أنَما تتى من علوم و نظرة  
 المديرين لتكون الترجمة لائقة با السياق.  

لتغييُّات و هي  بايعانى  فى الحسابين  لغة الدفإلى  لأصللغة ا. أن نتائج الترجمة من ٢
و   التغيُّ فى الكلمة و   اللفظ و التركيب النحوىفى معنىو التغييُّ  فى المورفيمالتغيُّ : 

أصبحت فنتائج  الترجمة  .و التعويض و الضياع و التحصيل التغيُّ الدلالي أو السمائي
 تغيُّ المعانى معجميا أو نحويا. فيها و لو  وفقا للسياق

تغيُّات الترجمة   22هناك    ”Mutarjim“. من خمسين المقتطفات فى حساب الإنستغرام  ٣
تغيُّات  52هناك  ”Sastraarabcom“من خمسين المقتطفات فى حساب الإنستغرام و 

 .  الترجمة



 لمزيد من التفاصيل, تدرج نتائج الترجمة على سبيل الجدول كما يلي

 نمرة معدل الخطأ العدد
Sastraarab.com Mutarjim 

 ١ التغير فى المورفيم  ٢ -
فى معنى اللفظ و   التغير  

 التركيب النحوى
 أ. الكلمة إلى الإبارة  ٥ ٣ ٢

 ب. الإبارة إلى البند  ١ -
 ج. الإبارة إلى الجملة  - ٥

الكلمة أنواع  التغير فى    
 أ. الإسم إلى الصفة - - ٣

الفعلب. من الإسم إلى  - ١  
التغير فى الدلالي أو   ٨ ٨

التغير  السمائي )
(المعنوي  

٤ 

 ٥ الضياع  ٣ ٣
 ٦ التحصيل ٥ ٣

 الجملة ٤٧
 

 

 



 . الاقتراحات ب

في نَاية هذه البحث، شكرت الباحثة لله سبحانه و تعالى، و لكل الذين ساعدوها 
 في إتمام هذا البحث.

، و لكن النقد يتم من أجل تحسين أم تصحيح  المترجم قاطلاسأن النقد ليس 
 جودة الترجمة في المستقبل.  

رأت الباحثة بعض الأخطاء الموجودة في ترجمة هذه المقتطفات, ورجت الباحثة  
المترجمين مسؤوليةً واهتماما جيدا في إنتاج أعمال الترجمة. ينبغي عليهم أن يطلبوا 

تاج الأعمال الجيدة. و يجب أن يكون إرشادات مكثفة واستعمالوا الوقت بجيدّ لإن
 موقف القارئ اِّنتِّقَائِّيًا في قراءة أعمال الترجمة. 
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